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В статье рассматривается обучение иностранных инженеров через призму педагогиче-

ского дизайна. Вводится понятие «поликультурный интерфейс», как среды, снижающей 
коммуникативный стресс. Выявляются типичные культурные и когнитивные барьеры 
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инженеров. Описываются алгоритмы «безопасной» среды обучения. Описаны методы 
перехода к профессиональной коммуникации в многонациональном коллективе. 
Ключевые слова: педагогический дизайн; инженерная лингводидактика; русский язык 

как иностранный (РКИ); коммуникативные стратегии; языковая адаптация. 
 
Мировой интерес к инженерному образованию в последние годы заметно рас-

тет. Геополитические события приводят к тому, что все выше ценится поликуль-
турное образование, усвоение профессиональных компетенций в вузах разных 
стран. Приступая к работе или учебе в новой стране, иностранный инженер стал-
кивается не просто с языковым барьером, а зачастую и с отсутствием «дружелюб-
ного интерфейса» между его родной культурой и новой профессиональной сре-
дой. Представляется, что одной из ключевых задач современного педагога являет-
ся умение спроектировать такой интерфейс, создав обучающую языковую среду 
эргономичной, интуитивно понятной и эффективной в соответствии с требовани-
ями к качественным инженерным программам. 

Целевой аудиторией программы является инженер, которому нужно не просто 
говорить, а обсуждать чертежи, инструкции и технические задания. В этом клю-
чевое противоречие между существующей целью традиционной программы под-
готовительного факультета (научить русскому языку на уровень В1) и ожиданий 
основных факультетов, особенно программ магистратуры и аспирантуры (сво-
бодное владение научным стилем речи).  

В поликультурном контексте существует несколько болевых точек, которые 
необходимо учитывать при проектировании дружелюбной образовательной сре-
ды: когнитивная перегрузка (необходимость одновременно понимать бытовую 
речь, научную речь и культурные особенности); страх ошибки (для инженера это 
критично); культурные паттерны коммуникации (специфика обращения к препо-
давателю, иерархия, способы выражения несогласия с научным руководителем); 
отсутствие реальной связи учебного материала на довузовской подготовке и ре-
альными учебными ситуациями на практике. 

Для проектирования описываемой в статье образовательной среды, были рас-
смотрены исследования по педагогическому дизайну [2; 7], поликультурному об-
разованию [1; 6], особенностях преподавания научного стиля речи (НСР) [5], и 
инновациям в методике РКИ [3; 4; 8].  

Ядром методологии проектирования педагогического дизайна является 3 ос-
новных принципа дружелюбного интерфейса в образовательной траектории. 

Первый принцип ориентирован на удобную и понятную структуру курса с ин-
туитивной навигацией. Важным тут является уход от линейного учебника в сто-
рону модульной сетки образовательного маршрута, где модулем является не 
грамматическая тема, а конкретная профессиональная коммуникативная задача. 

Кратко рассмотрим на примере модуля «Инструктаж у станка». Начинается с 
постановки контекстной проблемы: «Вы – иностранный инженер. Вы привели 
оператора к станку. Он ждет команд. Неверное понимание – риск для жизни и 
порча имущества (брак). Научимся давать четкие, безопасные и вежливые ин-
струкции». Далее уточняются конкретные навыки, чему можно научиться в дан-
ном модуле (например: называть части станка; предотвращать опасность и т.п.) 
каждому навыку соответствует определенный блок в модуле. Последним блоком 
является симулятор «инструктаж», где есть ограниченный выбор реплик без 
сложного текста, что снижает риск ошибки и позволяет сфокусироваться на 
смысле, а не на грамматических конструкциях.  
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Например: При постановке задачи, что Вы скажете, чтобы продолжить фразу 
«План такой….»  А. Сначала ускорь, потом зажми деталь; Б. Сначала зажми де-
таль, потом запусти шпиндель; В. Запусти, зажми – какая разница? (Правильный 
вариант – Б). 

Инженеру важно видеть прогресс, следовательно, нужно отмечать приобрете-
ние и закрепление новых знаний, успешность выполнения на каждом этапе моду-
ля. 

В целом для соблюдения данного принципа лучше предоставить карту курса, 
где студент будет видеть все модули и требуемые этапы прохождения до кон-
трольных точек.  

Второй принцип напрямую выходит из первого и представляет собой конси-
стентность и предсказуемость. Это реализуется в единстве и повторяющейся 
структуре каждого учебного микроцикла: постановка проблемы -> деконструкция 
образа -> тренировка в симуляторе (или симуляция в аудитории) -> коммуника-
ция. Это не означает, что все уроки будут абсолютно одинаковы с разным лекси-
ческим наполнением, но порядок действий должен быть ожидаем и понятен.  

Третий принцип требует создания безопасной образовательной среды, то есть 
среды с низким уровнем тревожности. Важно показать студенту-инженеру, что 
ошибка – это не сбой системы, а способ восполнить пробелы и запустить эффек-
тивную систему.  

Также требуется соблюдение алгоритмизации речевых действий, так как лю-
дям с инженерным мышлением зачастую проще работать с простыми и понятны-
ми речевыми формулами, которые возможно наполнять разной лексикой. Важно 
правильно научить пользоваться речевыми формулами на уроках НСР: не просто 
давать клише для заучивания, а показать возможные лингвистические манипуля-
ции с речевыми шаблонами. 

Для соблюдения этого принципа желательна организация мгновенной обрат-
ной связи, а не ожидание контроля на экзамене. Это удобно реализовать в ги-
бридной образовательной среде.  

Цифровые элементы позволяют оживить педагогический дизайн образователь-
ной среды, поскольку становится возможным рассматривать и работать с аутен-
тичными материалами, внедрять элементы микрообучения. 

Рекомендуется разбирать реальные производственные совещания, отрывки 
лекций с основных курсов, скриншотов технических чатов, обсуждения различ-
ных произошедших в реальности ЧП на производствах. Это сложная работа и 
требует отдельной подготовки, но именно такой формат позволяет произвести ре-
альную подготовку иностранного инженера для бесшовного перехода к основным 
образовательным программам. 

Микрообучение останется как подсказка в «полевых условиях» и значительно 
снизит стресс перехода к обучению в магистратуре и на первом курсе. Это могут 
быть предоставленные карточки для ситуативного общения (разговор с научным 
руководителем; решение административных вопросов; инструктаж на производ-
стве и т.п.). Хорошим вспомогательным ресурсом являются короткие видео или 
подкасты с разбором одной конкретной культурной или языковой трудности, 
продолжительностью 2-4 минуты.  

Система оценивания ориентируется на метрики полученных навыков и опыта, 
а не на чисто языковой тест. Оценка реализуется кейс-методом в виде защиты ми-
ни-проекта «Я и моя команда», где моделируется ситуация на производстве.  
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Реализация метода возможна как в формате онлайн, так и в формате оффлайн 
(в аудитории). 

В аудитории карту модуля можно разместить в виде плаката, где будут отме-
чаться пройденные шаги, текущие результаты и траектория дальнейшего движе-
ния. Так как физическое взаимодействие закрепляет языковые паттерны, то реко-
мендуется проводить занятия в лабораториях с наклеенными стикерами с глаго-
лами-командами. Отработать речевые навыки опасности можно с использованием 
симуляций с цветными карточками: красный, желтый и зеленый. Коллективный 
реверс-инжиниринг можно провести в разборе реального производственного диа-
лога, последующей ролевой игры. 

В цифровом пространстве удобно использовать интерактивные изображения с 
активацией аудио и симуляций взаимодействия со станками и деталями. Цифро-
вые симуляторы с ветвящимися сценариями позволяют демонстрировать цену 
коммуникативной ошибки более наглядно (неверная инструкция приводит к ава-
рии производства, например). Эффективны push-уведомления, приходящие на 
смартфон студента с микротренажерами, что позволяет в достаточно легкой фор-
ме постоянно напоминать необходимую профессиональную лексику, чтобы она 
не ушла в глубокий пассивный запас. 

Проектирование дружелюбной образовательной среды – это не просто обуче-
ние иностранному языку, а создание экосистемы для профессиональной и психо-
логической адаптации инженера. Эффективный поликультурный интерфейс пре-
вращает иностранного специалиста из пассивного пользователя языка в активного 
и уверенного участника профессионального сообщества. Для достижения высо-
ких результатов требуется и подготовка преподавателей, переформатирование их 
работы не просто как лингвистов, а как проектировщиков и архитекторов образо-
вательной среды, выйти из роли транслятора знаний и создать эргономичную, 
безопасную и эффективную экосистему профессиональной коммуникации. 

 Практическая значимость и преимущества данного метода заключаются в со-
кращении времени адаптации иностранного инженера, снижении коммуникатив-
ной тревожности, усилению безопасности на производстве во время прохождения 
практики, масштабируемость, усиление мотивации и вовлеченности в образова-
тельный процесс. 

Именно такой подход отвечает современным требованиям как инженерного 
образования, так и поликультурной производственной среды.  
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This article examines the training of foreign engineers through the lens of instructional de-

sign. The concept of a "multicultural interface" is introduced as an environment that reduces 
communicative stress. Typical cultural and cognitive barriers of engineers are identified. Algo-
rithms for a "safe" learning environment are described. Methods for transitioning to professional 
communication in a multinational team are described. 
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